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JIMHI BOKOTHUTUBHBIN AHAJIN3
KOHUIENTA BU3BHECMEH

H.P. Canpyn, kauo. ¢unon. nayk,
H.H. Cmapuesa, kano. gunon. nayx (Xapvkos)

CraTbs MOCBAIIeHA TMHTBOKOTHUTUBHOMY MCCIIEIOBAHUIO OTHOTO M3 0a30BBIX KOHIIETITOB OM3HEec-c(epbl — KOH-
uenta BUSHECMEH. Ilpencrasnen anann3 KOHIENTYaTbHBIX MPU3HAKOB TAHHOTO KOHIIETITA, BHISIBIEHHBIX ITyTEM
aHaJIM3a CJIOBAPHBIX JePUHHUIINH JIEKCEM C ITOCIIeNyIONIei KOTHUTUBHOW HHTEPIPETAINeH, a TaKke aHau3a (paszeo-
JIOTUYECKUX €AVHMI] COBPEMEHHOTO aHITIMICKOTO SI3bIKA.

Kurouessle cioBa: konnent BUSHECMEH, nMHrBOKOTHUTHBHBIN aHAIIN3, KOHIETITYaIbHbIE IPU3HAKH, CIIOBap-
HbIE epUHUIIIH.

CanpyH L.P,, Crapuesa H.M. JlinrpokoruiruBusiii ananiz konuenty BI3BHECMEH. Crarts npucssiuena
JIHTBOKOTHITUBHOMY JOCIIIKEHHIO OJTHOTO 3 0a30BHX KOHIIENTIB Oi3Hec-cepu — konuenta bISHECMEH. Ipen-
CTaBIJICHO aHAJI3 KOHIENTYAIFHUX O3HAK JAHOTO KOHIICNTY, BUSBICHHUX IIUIIXOM aHaJIi3y CIIOBHUKOBUX nediHimin
JIEKCEM 3 ITOAANBIIIOI0 KOTHITHBHOIO IHTEPIIPETALIET0, a TAKOXK aHaMTi3y (Ppa3eosoriYHNX OMMHUID CydacHOl aHTITiH-

CbKOI MOBH.

Kmouogi ciioBa: xortient BI3HECMEH, J1iHrBOKOTHITHBHUIN aHaJIi3, KOHIIENTYalbHI 03HAKH, CIOBHUKOBI e(iHIITIi.

Saprun|., StartsevaN. TheLingvo-CognitiveAnalysis of the Concept BUSINESSM AN. Thisartid eaddresses
the issue of lingvo-cognitive research of one of the basic concepts of business sphere — concept BUSINESSMAN.
An analysis of the conceptual features of this concept identified by the analysis of dictionary definitions of lexemes
followed by their cognitive interpretation and analysis of phraseological units of modern Englishis provided.

K eywords: concept BUSINESSMAN, lingvo-cognitive analysis, conceptual features, dictionary definitions.

T'oBopuTh M AYMaTh 0 OM3HECE HEBO3MOKHO a0-
CTPaKTHO, B CO3HAHUH CPa3y e BOZHUKAIOT 00pa3bl
U [IPEJICTaBIICHYIS1, COMPOBOK/IAIOIINE H HATTOJTHSIIOIINE
3TOT JOCTATOYHO MIMPOKHI, 0a30BBIN IS aHIITUIACKO-
ro coryma, konuent — BUBHECMEH. Ipexne Bce-
T0, BRIPHCOBBIBAETCS 00pa3 CyObeKTa, KOTOPBIN opra-
HU30BBIBACT, KOHTPOJIUPYET U BeAET Ou3Hec. DTOT
CyOBEKT — YeJIoBeK On3Heca, ON3HEeCMEH B Pa3HBIX
ero (pyHKIMOHATTBHBIX MPOSIBIICHUSIX MJTH POJISIX: UCTION-
HHTEJTh, TTIaBa KOMIIaHWH, COOCTBEHHHK ONPECIICHHBIX
AKTHUBOB, YIaCTHUK PUCKOBaHHBIX MMPOEKTOB. Bcem
9THM MPEACTaBIECHUSM COOTBETCTBYIOT pa3Hbie 000-
3HAYEHUSI B aHIJIMHCKOM SI3BIKE. AKTYaJIbHOCTh JIaH-
HOU paOOTHI 3aKITFOYaETCsl B CUCTEMATH3AIMH Pa3Iind-
HBIX MOJIX0JIOB K MCCIIEIOBAHUIO CTPYKTYPHI H CYIII-
Hoctu koHrenta BU3HECMEH u ero penpe3enTa-
IIUH B aHIVIUICKOM si3b1ke. L e b padoThl —TIOKa3ars,
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KaK HAaKOTIJICHHBIE 3HAHUSI O CyObeKTe OM3HeC-/1es-
TEJBHOCTH — OU3HECMEHE — CTPYKTYPHUPYFOTCSI B SI3bI-
KOBOM CO3HaHUH HOCHUTENEH aHITUICKOTO S3bIKa U Ha-
XOIIAT OTPKCHHE B aHIJTUICKOM SI3BIKE.
CymmecTByIOT pa3HOOOpa3HbIe HayYHbBIE TOJIKOBA-
HUS TIOHSITHST “ KOHIIENT  , OZJHAKO MCCIIEIOBATEIH €/IU-
HBI BO MHCHHH, YTO KOHIIETIT —3TO YCIIOBHAS MEHTAJTh-
Hasi cTpyKTypa. [IpencraBuTeu TMHIBOKOTHUTHBHO-
IO HAIPABIICHHUS], B YACTHOCTH, OHTOJIOTHYECKOTO IO/~
X0J1a K KCCIICIOBAaHUIO KOHIICTITA, 3apyOeIKHbIE HCCIIe-
nosaremu P. xkexenmpodd [29], P. Jlennekep [33; 34],
JIx. JTakodd u M. J[xorcon [30-32], JI. Tanmu [36],
Y. ®duummop [25], XK. Dokonbe [26], a Takxke oTeue-
ctBennbie TUHrBUCTHI E.C. KyOpsikosa [13-15],
H.H. Bonmpipes [3], B.3. [lembstkos [6], PM. ®pym-
kuHa [22], C.A. XKabotuHcKast [ 7] TOHMMAFOT 101 KOH-
LETITOM ¢IMHUITY MEHTAIBHBIX MITH ICUXUIECKUX Pe-
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CYPCOB HAIlIeTO CO3HAHUS U Ty HHPOPMAIIMOHHYIO
CTPYKTYPY; KOTOpasi OTpakaeT 3HAHUS 1 OIBIT YEJIo-
BEKa; ONEPaTUBHYIO COJIEPKATEIHHYIO SIHHUILY TTa-
MSITH, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIIENTYJILHOH CH-
cTeMbl U si3bika Mo3ra (linguamentalis), Bceii kapTu-
HBbI MUPA, OTPAKEHHOU B UEJIOBEUECKOW MICUXHKE.
E.C. KyOpskoBa moguepKuBaeT, YTO KOHIIENT €CTh
MHOTOMEPHBII MBICTIUTENBHBII KOHCTPYKT, OTPaXKaro-
W Tporiece MO3HaHKS MUPA, PE3YIIBTAThI YeJIOBEYeC-
KOU IeSITENTHOCTH, OTIBIT 1 3HAHKS YEJIOBEKA O MUPE,
xpansiiuii uaopmMarmro o HéM [14, ¢. 91]. [pencra-
BHUTEJIH CEMaHTHUKO-TICUXOJIOTMYECKOTO TOX0/1a
3.1. ITonoBau N.A. CrepauH yKa3bpIBaloT Ha TO, YTO
MBI MBICJIIM KOHIIETITAMH, — “ MBITIJICHHE €CTh OTIe-
PHUpOBaHKE KOHIIETITAMHU KaK IM00aTLHBIMH €THHUIIA-
MU CTPYKTYpHpOBaHHOTO 3Hauus" [18, c. 15]. [Ipen-
CTaBUTEIH JIMHIBOKYIIETYPOJIOTHUECKOTO HaIpaBJie-
uus C.I. Bopkaues, FO.C. Crenanos, B.1. Kapacuk,
['T". CapIlkuH paccMaTpyUBaIOT U aHAJIM3UPYIOT KOH-
LENT Kak equHuLy KynsTypsl. [1o muennto 10.C. Cre-
MaHOBA, KOHIIETIT — 3TO CTYCTOK KYJIBTYpPHI B CO3Ha-
HUU YEJIOBEKa; TO, B BUJE YETrO KYIBTYpa BXOAUT
B MEHTAJILHBIA MUp yenoBeka. C Ipyroi CTOPOHHI,
KOHIIENT — 3TO TO, TOCPEJCTBOM YET0 YeJIOBEK CaM
BXOJTUT B KYJIETYPY, @ B HEKOTOPBIX CIy4asiX U BIUSIET
Ha Hee [20, c. 40]. H.A. KpacaBckuii paccMaTprBaet
KOHIIETIT KaK “HEKOe CyMMapHOE sSIBJIEHHE, 110 CBOEH
CTPYKTYpE COCTOSIIIIEE U3 CAMOTO MOHSTHS U [IEHHOCT-
HOTO (HepeIKo 00pa3HOro) MPEICTaBICHHUS O HEM Ue-
soseka” [11, c. 37]. KynsTypHbIii KOHLIETIT — 3T0 “ MHO-
TOMEPHOE CMBICTIOBOE 00pa30BaHKE, B KOTOPOM BbI-
JIeTISIFOTCS [IEHHOCTHAsI, 00pa3Hasi ¥ MOHSTHHHAS CTO-
poHsl [8, ¢. 76].

[IpencraBuTenu xapskoBckoit mkossl M.C. IeB-
yeHko, E.1. Mopo3sosga, JI.P. besyrnas, E.B. borna-
penko, A.I1. Maprtsiatok, U.E. @pornosa, ananu3upy-
IOIIHE KOHIIENT B pycJie KOTHUTHBHO-JCKYPCHBHOM
napaJurMbl 3HAHUH, “ pacCMaTpUBAIOT KOHIIETIT Yepes
ero OBITOBaHMUE B TUCKYPCE, TTIE CHHTE3UPYIOTCS KOT-
HUTHBHBIN 1 KOMMYHUKATUBHBIN IUTAHBL. J{aHHBIA IIO/T-
XOJI K KOHIIENTY aKI[EHTHPYeT IMaBeHCcTBO “Tpex K”
B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE. KOTHUIIMA —KOMMYHHKa-
UK — KYJTBTYPBI. [ [peBanupyst B uccne0BaHuUsIX,, STOT
TMOJTXOJT CHHTE3UPYET 3JIEMEHTBI JIMHT BOKYJIETYPOJIO-

TUUYECKOUN ¥ CEMaHTUKO-KOTHUTUBHON TPaKTOBKH JICK-
CHUYCCKHU BBIPAKCHHBIX KOHIICIITOB, paCCMaTpuBas KOH-
LCIIT CKBO3b ITIPHU3MY €TO JUCKYPCUBHOT'O (bYHKL[I/IOHI/I-
poBanwmsi” [23, c. 6].

Kaxkast »xe na(popMarius, 3aKpermBIIasics B aHIIIHIA-
CKOM SA3BbIKOBOM CO3HAHWH, COACPIKUTCA B KOHLICTITE
BU3HECMEH? Kak ormeuaer H./[. ApyrioHoBa,
YyeJIoBek MOJIYYacCT B A3bIKC MHOKCCTBO Pa3JIMYHbIX
o003HaueHni. OH MOXkeT OBITH Ha3BaH IO CBOUM
00IIeCTBEHHBIM (PYHKITUSM, B3[JIS,1aM, MOPITLHOMY
06J'II/IKy, HPAaBCTBCHHBIM CKJIIOHHOCTAM M BKYCaM,
10 CBOUM IIOCTYIIKAM U IMOBEACHULO, CCMCﬁHOMy cTa-
TYCY, pOACTBCHHBIM CBA34M, BHCIIIHEMY BUY, Y4aC-
THIO B TEX WIN UHBIX COOBITUAX U MpOUCHICCTBHUAX,
OTHOIICHUIO K HEMY rOBOPSAIICTIO U MHOT'OMY ApYIro-
My’ [1, ¢. 347]. Kakum ske BUIST COBPEMEHHOTO Ye-
JIOBeKa B cpepe Om3Heca MpeACcTaBUTEIN aHIIHICKO-
ro coryma? [IparmaTudeckas mpeInpUAMYUBOCTb,
paC‘{éT, KOMMCPYCCKas XBaTKa, pCIIUTCIIbHOCTD, CHUJIa
BOJIM, YMCHHUC PUCKOBATD, IPAKTUIHOCTD ITOOILIPAIOT-
Cs1 COHMYMOM U SBJISIFOTCA YCTOﬁHHBBIMH XapakKTepu-
CTHKaMH COBPCMCHHOT'O omsuecmena. [Icuxomormyec-
Kasl XapaKTEePHUCTHKA YCIICIITHOTO OU3HEC CYOBEKTa MO
MHCHUIO MHOTOYHCJICHHBIX PECIIOHACHTOB CIICAYIO-
miast: “ Yernex JesTeIbHOCTH YeJIOBeKa 3aBUCHUT OT HHH-
IMUaTHUBbBI U CII0COOHOCTH MNIPpUHUMATDb PCUICHHA . Ot
HU3MCHCHHA MMPOUCXOAAT 4aCTO, U €CIIN ousHecMeH
CTpadacT OT HCPCIIUTCIbHOCTH, OH MOXXCT IIPOITYC-
THUTb BO3BMOXHOCTH JJIA 3aHATHA OM3HECOM. HpCJIHpI/I-
HHUMATEJIb OOJIZKEH 06.]'[21)13TB TAaKUMHU Ka4y€CTBaMU
KaK Cujia BOJIM U pCIINMOCTD )106I/ITBC$[ ycrexa.
On JOJDKCH IIpUHUMATL COBCTHI OT BCCX, a HeﬁCTBO-
BaTh B COOTBETCTBUU C COOCTBEHHBIM PCUICHUCM.
BuznecMen omKeH ObITh pa3yMHBIM H OTUTEILHBIM.
On AOJDKCH O0CO3HAaBAaTh U IPEABUACTD BO3MOXKHBIC
HU3MCHCHUA, IPOUCXOAAIIUX B YCIIOBUAX ousHeca.”
(“Success in human activity depends on initiative
and capacity to make decision. These changestake
place frequently and if a businessman suffers from
indecision he might missbus ness opportunities. The
businessman should possess qualities like will
power and determination to succeed. He should take
advice fromeverybody but act according to hisown
decison. A businessman must be intelligent and
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alert. He must be alert to business opportunities.
He must be aware of the changes taking place in
the conditions of business’ ) [43].

[Tpu ormcanmu coziepyKaHust KOHIIETITa BBISBIICHHBIC
KOTHUTHBHBIC 00pa3bl B IPOLIECCE KOTHUTHBHOM MHTEP-
TpETaInH JIOJDKHBI OBITH C(HOPMYTHPOBAHBI KaK OTpe-
JIeJICHHBIC KOTHUTHUBHBIE IPH3HAKH, BXOJISIIHE B CTPYK-
Typy KoHIIenTa. KorHUTHBHBIE IPU3HAKH, 00pasyroIie
cojiep)KaHue KOHIIEITa, OTPAXKAIOT OTpeIeICHHbIC
CTOPOHEI SIBJICHUH pealbHOM JICHCTBUTEIILHOCTH. 3HA-
YEeHHUE CJI0BA, CEMEMa, TAK)KE UMEET KOTHUTUBHBIN
XapakTep —OHO COCTOMT U3 CEM, PETIPE3CHTUPYIOIINX,
MPEACTABISIONINX B PEUYH OT/IC/IbHBIC KOTHUTHBHBIC
TIPH3HAKH, 00pa3yroIIHe Coeprkanue KoHtenTa. Bep-
0aJTM30BaHHbIC SAMHUIIAMH COBPEMEHHOTO aHIJIUHCKO-
TO SI3bIKa 3HAHUS O CYOBEKTE OM3HEC-IEATSIHHOCTH
OTpaKaroT Pa3HbIC MPU3HAKH, KOMIIOHEHTBI, XapaKTe-
puctuku koHunenra BMU3HECMEH. B Online
Etymology Dictionary Haxoum Clieayronye JaHHbIC:
“ AHIIIMiiCKast iekceMa bUSINESSTIpOKMCXOIHT OT CTa-
po-anriickoro bi S gnisse (HopTyMOepIIeHICK i Tra-
JIEKT aHITIMHCKOTO sI3bIKa) M O3HAYaeT “3a00Ta, BHHU-
MaHwue; TpeBora, becrokoiictBo ”(care, anxiety).
Hogoe 3nauenue “ pabora, 3aHATHE, BUIT ICATCIHLHO-
ctu” (work, occupation) mosieisiercst B 1387 rosy,
a 3HaYCHHE “ TOPTOBIIS, KOMMEpYECKast eI TeITLHOCTD”
(trade, commercial engagements) —s 1727. Cospe-
MEHHOE ¢JI0BO buSinessman mosBiIsieTCst B aHIIIHIA-
ckoM si3bike B 18401 [43]. B CallinsDictionary aa-
€TCsI CIIeTyFoIIIee OTpeIeIiCHUE TIOHATHIO ON3HECMEH:
OU3HeCMeH — YeloBeK, 0COOEHHO MYNCUUHA, 3a-
HUMAROWULCS KOMMEPUECKUM UIU NPOMbIULTECH-
HbIM OU3HEeCOM, 0CODEHHO 8 Kauecmee cOOCMEeH-
HUKA UAU UCNOTHUMENbHO20 OUPeKmopd.
(businessman — a person, especially a man,
engaged in commercial or industrial business,
especially asan owner or executive.) [39]. B nan-
HOM OIIpe/IeJICHHH OM3HECMEH TPEJICTaBICH KaK
TpEZICTaBUTEITh SKOHOMUYECKOH Ipodheccry, 3aHrMa-
IOIIHIACS JTFOOBIM BHIOM SKOHOMHUYECKOM JIesATEeb-
HOCTH, IPUHOCSIIEH TPUOBLITH, 1 00JIaJatoHi He0O-
XOJTUMBIMH (PUHAHCOBBIMHM CpezicTBaMH. B cemaHTH-
Ke CJIOBA Ou3HecMeH 3aJI05KEHO MPEKIE BCETO T0-
HSITHE IPOECCHH.
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[puzHaku kounenrra BUSHECMEH B anmmiickom
SI3BIKE Pa3HOOOPAa3HbI U He BCeria OJHO3HauHbI. [ [pu-
3HAK CyOBEKT-OPTaHNU30TOp OHU3HEC- e TEIHHOCTH
MPEJICTaBIICH ITUPOKUM PSITOM JIEKCEM, CTIOBOCOYE-
TaHU, (Pa3eoT0Tn3MOB, HCIIOIB3yeMbIX KaK B IPS-
MbIX 3HadeHusx (businessman / businesswoman,
employer, tradesperson, industrialist, capitalist,
executive, manager, entrepreneur, owner, financier,
dealer, franchiser, merchandiser, merchant,
storekeeper €tC.), Tak U B IEPEHOCHBIX CMBICIIAX, T.
e. metadop u metonumuii (man of affairs, baron,
big wheel, big-time operator, career person, gray
flannel suit, operator, organization person, small
potatoes, suit, the bacon, trafficker, tycoon,
wheeler-dealer, etc). CinoBo 6usnecmen sBisercs
JOMHUHAHTOH CHHOHUMHYECKOTO Psiia, KOTOPBII OHO
00pasyeT, ¥ OTIMYaeTCsl MAKCUMATBHO ITUPOKUM JIHa-
MA30HOM 3HAYCHUI.

AHann3 NOHATUHWHBIX TPU3HAKOB HCCIIEAYEMOTO
KOHIIETITA, 3a()MKCUPOBAHHBIX B CJIOBAPHBIX JIeHHHU-
[USIX TIOKA3BIBAET, YTO [0 CBOUM JIOXO/IaM, Pa3Maxy
JeTETIHOCTH, TIOJIOKEHHUIO B OOILIECTBE U POJIH B OU3-
Hece, OM3HECMEHBI IEJISITCS Ha TIPEACTABUTENEH KPYIT-
HOTO OW3HECa, BIa/IETIbIEB, COOCTBEHHHUKOB, a TAKKE
MpecTaBUTENeH CPEIHEro U MaJIoro OU3HECa U TIPO-
CTO UCIIOJIHUTEIIEN. B OTASIIBbHYIO IPYIIILy MOXKHO BBI-
JIEJIUTH TeX “ AENMBIIOB” , KOTOPBIE XapaKTePU3yIOTCs
HEYECTHOI MaHepO# BeieHns OM3Heca (31eCh akTya-
JTU3UPYETCS OMMO3UIIHS “UeCTHO —HEYECTHO BECTH
ousnec”).

1) 6uzHECMEHbI — Bl ICTIbIIbI KPYITHOTO OM3Heca,
MOHOTIOJIUCTHI, MPOMBINIICHHUKN, (PMHAHCUCTHI:
tycoon (TpOMBIIIICHHBIH Wi (PUHAHCOBBII MarHar),
magnate (maruar), baron (marsar, “koposs”, Kpyri-
HBIH ((MHAHCUCT WK ITPOMBIIILICHHHK, 00J1aTat0IHiA
HEOTPaHUYEHHBIM BIHMSHHEM B CBOCH 00JacT),
captain of industry, capitalist, industrialist, DG
director-general (the head of a large organization
such asthe BBC), nabob (e.g. Wall Street nabobs)(
Martarbl YOJUI-CTPHT);

2) OW3HECMEHBI, 3aHUMATOIIHE BBICIIHE JOJDKHOCT-
HbIE MMO3UIINH B KoMITaHuu: tOp-manager, manager/
skipper (raBa, TUPEKTOP, TOII-MEHEIPKEP; PYKOBOIH-
TeJb, YIPABIAIOLIMN, 3aBE YOI, OpraHU3aTop, OT-
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BETCTBEHHBII), Chairperson (mpeacenarens), head
(rmaBa, pyKOBOIHTEITh, HAUABHUK), |€ader (pykoBo-
JIATEITh, [T1aBa, Jiuzep), chief executive (ucroHuTe N h-
HBII JUPEKTOP, IT1aBa Komranuw), director (mupexrop;
YJICH MPABJICHNUS; pYKOBOIHUTENH), Chief (mpaBuTes,
PYKOBOIUTEIh; [7IaBa, JINJEp; HadaIbHUK; med (dac-
TO KaK 00pallleHHe B Pa3rOBOPHOM PEUH); TUPEKTOP,
3aBeyrolumii), boss (6occ, raBa, HayaTBHUK, PYKO-
BOJIMTEIb, IIABHBIN, X03s1H, 11ed), top dog (informal
the leader or chief of a group), chieftain (riasa
kopropaiun), key player (kimoueBbie nviia), monarch
(a supremely powerful or preminent person or
thing), top brass ((p!) (informal) the most important
or high-ranking officials or leaders, asin politics,
industry, etc “ mmumiku” , Ha9aIbCTBO, PYKOBOISIIAS
BepxyIika (To/pKHOCTHBIE Jhiia), top cat/heavyweight/
personage ((informal) the most powerful or
important person);

3) BiaenbIp: Master (Xo3suH, BIajieselr; roc-
oJuH), OWNer (Biajaeserr; coOCTBEHHHUK, XO351H),
proprietor (coGcTBEeHHUK, BIIaIeliell; 00aaares,
XO3SIMH), POSSESSOr (Baaenell, qepKkaTeiib, 00maaa-
TeJb), Operator (mpoMBIILIEHHHK, (GaOpHKAHT, Bia-
nenerr), honcho ((informal) the boss, rasa, Hauyab-
HUK, 60cC (TEpMUH IPUMEHSIETCS KaK M0 OTHOIIE-
HHIO K MY)KYHHE, TAK U 110 OTHOIIEHHIO K JKEHIIMHE;
CIOBO MPOMCXOAUT OT smoHckoro hancho),
superintendant (mupexktop 3aBoja), person
upstairs;

4) npeICTaBUTEITH MAJIOTO OU3HECa — TOPTOBIIbI,
3aHMMAFOIIMECS KYIUIEH-TIPOIaXkel, OTpacIeBUKH (ai1-
KOTOJIBIIMK, BHHOTOProseir): marketeer (kommepcanr,
KyIier[, Toproseir), merchant (kyrmer, Toproseir;
JIMII0, 3aHUMAIOIIEECS] ONTOBBIMHU TPOJIAKAMHU),
entrepreneur (IpeanpruHIMATENTh, 4ETOBEK, KOTOPBIi
coszaet, PUHAHCHPYET U yIIPABIIAET KOMMEPUYECKOM
WM IPOMBIIITIEHHOM OpraHu3aLyei, 0’Kuast oyqIrTh
npuobLIb), trader (toproser (ro6oe o Gusnyec-
KO€ HJIH FOPUIMYECKOE, KOTOPOE TOPryeT (PHMHAHCOBBI-
MU HHCTPYMEHTaMH, TOBapaMH WK yciyramu), dealer
(memerr, Toproseir), fishmonger (toproserr pe160ii,
pbIboTOpTrOBEI), Winemonger (Toproser BHHOM, BU-
HoToprosen); gaffer (crexioys, Mactep, Gpuramup
(pyKOBOAUTEITH TPYIIITHI PAOOUHX)).

5) MortieHHUKH, adeprCThl. B aHIITHICKO# SI3bIKO-
Boii kaptuHe Mupa kortient BUSHECMEH accorpm-
pyeTcs ¢ MOHSTHEM “JIerkue, ObICTpPhIE IeHbIH” , Ha-
KUTHIE HEYECTHBIM ITyTE€M, YTO OTCHUIACT HAC K KOH-
nenty MOIIEHHUYECTBO, u oTpaxkaetcs B He-
KOTOPBIX YCTOHMYIMBBIX (PPa3COTOTHICCKHX STMHHTIIAX,
KOTOPBIE HOCST SIBHO OTPHIIATEbHBIN OTTEHOK: fast
buck artist (oxoTHHK 3a OBICTPHIMH JI€HBIAMH, HEHA-
nexHbIi konTparent), dodger (3ampaBuiia, MaxuHa-
TOD, JIoBKay, OusHecmeH), black marketeer (topryro-
Kl Ha YepHOM pBIHKE, criekysHT), shady dealer
(adepucr), snindler, shar per, crook (>xymuk, MoreH-
HHK), SPIV, shark (kyTuK, MOIIEHHHUK, TUTYT; CIICKY-
7T, aprosimk), huckster (criekynsiut), go-getter,
rustler (3HepruyHbIi, YIawIMBbIMA, TPSATPUAMYHBBII
nenen), trafficker (toproser 06bIYHO 3aMPEIIEHHBIM
toBapoMm), trafficker in daves (paboroproserr), drug
trafficker, drug baron, drug lord (toproser Hapko-
tukamu), wheeler-dealer (MmaxuHaTop, MacTep 3aKy-
JIMCHBIX C/IEJIOK, MAHHUITYIIATOP). BOJIBIIMHCTBO e/1u-
HUI[ CTHIMCTUYECKHA MapPKUPOBaHbI KaK CJICHTOBEIC,
Harpumep, bad egg (mocnoBHo “ ricropueHHOE S0 ).
“UcnopueHHbIM stiitioM” (CpaBHU PYC. MOUEHHUK,
He200sil) Ha3bIBAIOT YEJIOBEKA, KOTOPOMY HEJIb3s
JOBEPSITh, HAIPUMEP, OM3HEC MapTHEpa, KOTOPBIN
HE BBITIOJTHSCT 00513aTeIIbCTBA IOTOBOPA, HITU COTPY-
HUKa (UPMBI, KOTOPBIA MOCTOSHHO OOMaHBIBACT
pykoBojactBo. He's a bad egg — don't believe
anything he says. (OH MoIIeHHUK — HE BEpb HU O/~
HOMY €ro cJIOBY!).

Takum 00pa3oMm, aHaJIM3 CIIOBAPHHX JaHHBIX TACT
BO3MOJKHOCTb BBIZICIUTH CIIC/TYFOIIHE IIPU3HAKHU B CO-
neprxkaanu korrienta BU3SHECMEH, xotopsie Haxo-
JISIT OTPaXKEHUE B MHOTOYHCIICHHBIX HANMEHOBAHHSX
M3y4aeMOoT0 KOHIIenTa: 1) 4eOBeK, 3aHUMAFOIIHICS
KaKUM-JTM00 BHJIOM SKOHOMHUYECKOM JICITEIILHOCTH,
2) 3aHsTHE BBICIINX JIOJDKHOCTBIX MO3HIIHH; 3) 00/1a-
JAFOIIUH OTIPEICIICHHBIM KOJTHYECTBOM JICHEKHBIX
cpencts; 4) 1eb )KU3HU KOTOPOTO TOTydeHHUE TPHOBI-
7, T. €. Ou3HecMeH — 310: 1) JesTelb, co3/1aTelb,
2) Toproseir; 3) pyKOBOIUTE!Tb.

Jlexcema 6usHecmer B KOHTEKCTE aHTIUHCKON
KYJIBTYPBI, & TAaKXKe B JICKCHYECKON CHCTEME SI3bIKa
M B CHCTEME pPEYH CEMaHTHYECKU o0oramaercs.
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ITo yrBepxnenuto O.}O. borycnaBckoii, BO3MOKHBI
Pa3HLIC PCKUMBI y1'IOTp66J'ICHI/IH JICKCEMBI NI KOHTCK-
cThI (auckypcesl) [2, ¢. 40]. JlaHHas iekceMa MOXKET
OBITB KaK CTHJINCTHYECKHU HeﬁTpaI[BHofI, TaK U CTUIN-
cTHUYecKH okpanieHHoi. Eciu cyobekT Ouzneca co-
BCpIIACT HCKOTOPOEC HCﬁCTBPIC, KOTOpPOEC, IT0O MHCHUIO
H36HIO)13}0HII/IX, HC HApyHIacT HOpM 5THKH, TO OLICHOY-
Has XapaKTePUCTHKA IMEHU TJAHHOTO CyOheKkTa — Ou3-
HecMeHa (HapHUIaTeIbHOTO) OyeT MO3UTHBHOM HITH
HelTpanbHO# (HarmpuMep, businessman, entreprenewr,
owner, executive, financier, etc.). Eciu sxe 6usnec
CYOBEKT CKPBIBAET CBOU MCTHHHBIE 1IEJIH, CPEJICTBA,
MCTOAbI BEACHUA €], pa3MEPbI OousHeca u PasMEphbI
A0X0O0B, PaBHO KaK U CTCIICHb BIUATCIBHOCTH, €TO
OLICHKa CO CTOPOHLI coyMa 6}01€T HEU3MCHHO OTpHU-
narespHoOM (Hanpumep, Wheeler-dealer, baron, big
wheel, big-time operator, career person, €etc.).
HanbGomee gyactoTHOE OnpeaAcCiICHUC, anI/I6YT
K JIEKCEMCE 6M3H€CM€H, XapaKTCPU3yroIIce Cy6’bCKT
IO IMapaMeTpPy BEJIIMINHBI 1 3BHAYUMOCTHU €TO ACATCIIb-
HOCTH, B IIPOCTOPCYHLIX, pa3rOBOPHLIX BapHalluAX —
npunararesHoe big. B ceMaHTHKE ClIOBOCOUETAHHIA
npucyrcTByet npusHaku: 1) of great or considerable
size, height, weight, number, power, or capacity;
2) having great significance; important; a big
decision; 3) important through having power,
influence, wealth, authority, etc. Hanpumep: big
businessman (akTHBHO UCTIOJIB3YETCSI B HACTOSIIICE
Bpemst); big wheel / big shot / big gun/ big timer/
bigwig/ big man on campus/ big enchilada / big
fish/ big person / big cheese/ Mister Big (an
important or influential person);big White Chief /
big Chief/ big Daddy ((informal) an important
person, boss, or leader );big bucks ((informal)
chiefly the power and influence of people or
organizations that control large quantities of
money); big hitter 1) a sportsperson who iscapable
of hitting the ball long or hard 2) ((informal) an
influential and important person one of the
government’s big hitters);big name ((informal) a
famousperson); big producer (“ 6osbIioii 100BITUKK”
YCTIEHHBIH OpOKep, KOTOPBIN MPHHOCUT (PUpME OOBIYHO
He MeHee 1 MUTH. J10JI1. B TOJI B BHJIe KOMHUCCHIA);big
Brother 1) a person, organization, etc., that exercises
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total dictatorial control.J]aHHbIe HOMUHAIN HCITOIE-
3ytoTcs, 1o MHeHuto M. f1. [moBuHCKOH, runiepbomnu-
YEeCKH, YTO MOXKET CO3/1aBaTh KaKk KOMUYECKHUit -
dexr, Tak 1 “obuaHOCTE” 1 axpecara [5, ¢. 69].
B HUX HCTIONB3YeTCST CKPBITAS HITH MMIUTAIUTHAS TH-
niepOoJ1a B OTIIMYKH OT PSIMOTO OCKOPOJICHHS, T.€. K-
CIUTMIIUTHOTO Cpe/IcTBA runepoommsarmu [12, ¢. 76].
C moMOIIBIO TIPEYBETUICHUSI YCUITUBACTCS OIICHKA
CyObeKTa WK JACHCTBUS CyOBEKTA KaK HETPaBUIIb-
HOTO, HO [PH 3TOM BBITIOTHSIEMOTO CO3HATEITBHO U T1e-
JICHATPABJICHHO, U 0OOCHOBBIBACTCS Pa3IpaKCHHUE
TOBOPSIIIIETO 110 IOBO/TY JAHHOTO JICHCTBUS.

B cucteme 6usHec nieHHOCTEH OM3HECMEHA ICHB-
'l ¥ BJIaCTh 3aHMMAIOT IIaBHOE MeCTo. Bee mpeu-
KaThl, CyObEKTOM KOTOPBIX SIBJIICTCS HOMUHATUBHAS
SIMHHIIA OU3HECMEH B PA3HBIX JKaHPOBO-KOHTEKCTHBIX
(mMCKypCHBIX) BApHAHTAX, YKAa3bIBAIOT HA OCHOBHYIO
poutb (hyHKIIMEO) OU3HECMEHA — IeTaTh ICHBIU U BJTH-
SITh Ha XOJI COOBITHUH HE TOJLKO B cepe Ou3HE-
ca, HO U B II€JIOM, B OOIIIECTBE, B TOM YHCJIC U B TTOJIH-
THKE. DTO OTPAXKACTCS U B MOCIOBHIHOM (OH/IE aHT-
JIMIACKOTO si3bIKa: money makesthemare go (3a aeHsru
U KJIs9a ockauet), money makes the man (neusru
JenarT yeaoBeka), money answers all things (c
JICHbraMH MOYKHO IOOUTBCS BCETO, ICHBIH MOTYT CJIe-
nath Bc€), money hasno smell (nenbru He naxHyr),
money talks (korma IeHbrH TOBOPST, BCE MOTYHT; C
JIeHbIaMH BCEro MOKHO 100uThCs ), Self comesfird,
self before all (cBos pybaika Gimke k Teny), lend
your money and lose your friend (omoyoku qeHbIH
U ITOTepsIii Ipyra).

B aHITHICKOM SI3BIKE TIOHSATHE COCTOSITEIIBHOCT,
SIBILTFOIILYFOCS] HEOTHEMIIEMOM YEPTOM XapaKTepUCTH-
K1 OM3HECMEHA, BRIPAXKAIOT PPa3e0TOTH3MbI OCHOB-
HOW CeMaHTHUYECKHUH PU3HAK KOTOPHIX “ UMETh 00ITb-
10€ KOJIMYECTBO JIeHeT” , “ JKUTh B jocTaTke” : 10 eat
the fat of the land, to live like a king, to live like a
fighting cock, to eat high of the hog, to live a life
of luxury (;kuThb B pOCKOIILIH, IIINKOBATh, 5KUTh Ha [ITH-
POKYIO HOT'Y, KaK ChIp B Maclie KaraThes), to rakein
heaps of money, to roll in money (rpectu aeHbrH
Jonaroii), to heat the jackpot (neoxxunanno npeyc-
neTh, COPBaTh KyIir), COMiNg out of one’s ears, to
have money to burn (mesner kyps! He KitOtOT), tO
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wallow in money (yromats B 6oraTcTse), as safe as
in God's pocket (kak y Xpucra 3a masyxoii), land of
Cockaigne (Moso4HbIe pekH, KUCETbHBIE Oepera,
Kokeitn (Ha3BaHHE CKa30YHON CTpaHbl M300MIHS
u npasaHoctu), to stand on one's feet, to be well
dugin, to feel one'sfeet (mpouno crosTh Ha HOTAX),
cushyjob, fat job (wenbiabHast paboTenka, TeIUICHb-
Koe Mecteuko), money for old rope (erkue, ObicT-
poie nenbrn), thealmighty dollar (Bcemoryrumii go-
Jap). AHDIHHCKHE (Ppa3eoIOru3Mbl BRIPAXKAFOT BBICO-
KYIO CTENeHb MPOsBIeHHs OorarcTBa U 00JIa1aioT
aKcnpeccreil. B Hux 3amoxeH o0pas “>KUTh Ha IITHPO-
KyI0 HOTY”, “HU B ueM He Hyknarbcst” . OJJTHaKo HEKo-
TOpBIC U3 3TUX (PPa3eoIOTU3MOB 00JIAAA0T OTPHUIIA-
TEJBHON OLIEHOYHON KOHHOTALKEH, YTO OOBSICHAETCA
MPUCYTCTBHEM B HHX CEMaHTHYECKOTO 3HAYCHUS
“ IOCTHTHYTh MaTEpHAIHLHOTO 10CTATKA C TOMOIIBIO
YXUIIPeHuit” , “ BECTH Mapa3uTHUECKUi 00pa3 KU3HH .
YacTh U3 HUX UMEET SPKO BHIPYKEHHYFO SKCIIPECCHB-
HYIO OKPAaCKY: Tpy0O-TIPOCTOPEYHYIO, Tpy00-(haMuITb-
SIPHYIO, Pa3TOBOPHYIO.

OtpunaTebHOE OTHOIICHHE MPOSBILIETCS U B CJIO-
BOCOUCTAHUSIX, XapaKTEPH3YFOIIMX TIOBEICHNE OM3HEC-
MeHa. bu3HeCMeHBI MOTYT BECTH JBOWHYIO UTDY:
to play a double game (nBoiiHas urpa, AByIHUHNE, JTH-
1eMepue, JABypyiHnuecTBo): Her part wasto play a
double game — continue to fool Edward by a sickly
dog-like devotion and counter his plans secretly.
(Ee poib 3aKkir09aiach B TOM, YTOObI BECTH JABOI-
HYIO UTPY: BBOAUTH DJIBapa B 320y /IeHHE CBOCH
co0aubei MPeTaHHOCTHIO M OTHOBPEMEHHO TalHO IPO-
THBOJIEHCTBOBATH €ro0 IIaHaMm) [24], ¢ nebio pasodo-
rateTh HoowicTpee: afast buck, | wastryingto hustle
mea fast buck (5 crapasncs mobsicTpee 3apaboTaTh
neusru), He made a fast buck selling used cars
(On 6bICTpO pazborarel, 3aHsBIINCH MPOAAXKeEH 0~
JIep KaHHBIX aBTOMOOHJICH). BUSHECMEH TakKe MOKET
XapaKTepU30BATHCS KaK YEJIOBEK JOCTATOYHO CKETI-
THYECKH OTHOCSIIMIACS K x)u3uu: a doubting Thomas
(“ Doma HeBepyrOIIHii”, 4eIIOBEK, KOTOPOTO TPYAHO
3aCTaBUTh MOBEPHUTH YEMY-JI., CKETITHK), U KaK XUT-
per: downy bird (xurper, “xutpast 6ectus” (31eCh
urpa cjioB Ha omonumax downy “ xutpsiii” u downy
“msrkui, mymucTteii”)), a dormant partner, a silent

or deeping partner (koMnaHbOH, HE IIPHHAMAFOIIHI
aKTUBHOTO ydacTHs B ienax gupmbi), a dollars-year
man (KanmuTaInucT, KOTOPBINA YY4acTBYeT B IS TEIBHO-
CTH IIPaBUTEIILCTBEHHBIX OPTaHOB, BBITIOHSIS CIICTIU-
aNbHYIO paboTY, ¥ OTyJaeT CUMBOIMYECKOE KaJlo-
BaHbE — OJIMH JIOJUIAP B FO[T), IPHHITKIT )KU3HU KOTOPO-
ro — You' d better cash in while you can (*Kyit sxe-
7130, TOKa ropsyo”).

B aHDmiicKo# TMHTBOKYIIBTYPE CYIIECTBYET U UPO-
HUYHOE OTHOILIEHHUE K 00JIa/IaTeNIsIM KPYITHOTO COCTO-
staus. [lonTBepKAeHNEM 3TOMY CITy>KaT CIIOBOCOYE-
TaHMsI, OITUCHIBAIOIIHE MCCIIETYeMbIi KOHIIETIT, IPHBE-
JICHHBIE U3 IPOU3BE/ICHUI KJIACCUKOB aHTJIUHACKOH JIU-
tepatypsl: a flannelled fool (“6omBan Bo danerne-
BOM KOCTIOME” ) — HACMEIILTUBOE MPO3BHIIE 6OraTo-
0 JJ0OOTpsica-CriopTcMeHa B Iipon3BeaeHuu P. Kurr-
nuara “ OcTpoBUTSIHE” , KPUTUK COOCTBEHHOCTH —
afirm(steady) hand (“TBépmas pyka, TBEpmoe pyKo-
BojcTBO”), afast worker (“mapens He mpomax, JI0B-
Kad, He U3 pOOKOT0 IeCATKA, ITYCTPhIA MAIIBIN; YeJI0-
BEK, He Tepsroniuii japom Bpemenn”) y JIx. Toncy-
opcu B ipomsBeneHnu ' The Man of Property’ . On Bee-
rJa BO BCEM y4acTBYeT, 0e3 HEero HU4ero He ooxo-
nutest: to have a finger in the pie; Nothing's done
in the colony without his finger being in the pie.
(“B KoJIOHMU HHYETO HE MPOUCXOAUT Oe3 ero yJac-
tus”) [27].

IMTogsenem urorn. Kounentr BMU3SHECMEH xak
CJIO’KHBIN MEHTAJILHBIN KOMILIEKC BKIIIOYAET B ce0s,
MTOMHUMO CMBICJIOBOTO COJICP>KaHusl, OLIEHKH, OTHOIIIE-
HUS 4eJIOBEeKa K OTPAKaeMOMY OOBEKTY, TAKHE KOM-
TOHEHTHI KaK: HAIIMOHATBHO-KY/IBETYPHBIi, 00yCIIOBIICH-
HBIN )KU3HBIO YEJIOBEKA B ONPEICICHHON KyIBTYPHOM
cperne, COIMaIbHbIN, OnpeeNIeMbIi PHUHAIEKHOC-
THIO YETIOBEKA K OTPEICIICHHOMY COITUAILHOMY CIIOHO,
WHJVBUTYaJIGHO-JIMYHOCTHBIN, (JOPMHUPYeMBIi O] BIIH-
SIHHEM JINYHOCTHBIX 0coOeHHocTel. [Macaosa 2004:
45] JTaHHbI# KOHIIETT 001a/1aeT BLICOKUM YPOBHEM
nexcudeckoit nuddepenmmanyu. B 3aBucHMOCTH OT
KOHTEKCTYaIbHOTO OOPMIICHHS, OLIEHKH JICHOTATa,
CTHJIMCTHKH TEKCTa UCCIIEAYeMbIi KOHIIETIT BepOaIu-
3yeTcs pa3HOOOPa3HBIMU JIEKCEMaMH, BBIOOP KOTOPBIX
B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM SI3bIKE OU€HB IIHUPOK.
[lepcieKTUBHBIM HAaIPABICHUM JAJTBHEUIIIETO HC-
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caepoBanus kounenta BUSHECMEH moskeT OBITE
AHAJTN3 MHIVBUTyaTbHBIX MPECTABICHNH Pa3INIHBIX
HOCHUTEJICH S3bIKa, IPESACTABUTEIICH Pa3HBIX COIH-
QITBHBIX TPYIII, BO3PACTHBIX TPYIIL.
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